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B craTtbe paccMOTpeHa MAMOMATHYECKas HOMHMHAIMS B aHTJIMICKOM SI3bIKE, TIPOBE/ICH aHAJIN3 KopIilyca (pa3eoJoru-

YECKUX €AUHUI] C U3BECTHBIM ITPOUCXOKICHUEM.

Kmoueswvie caosa: ITUMOJIOTHA, UIUOMaTUYECKad HOMUHAIWA, JIOTUYECKOE IMEPEOCMbICJ/IEHUE T1JIaHa COAECPKaHUA.

‘VMenoBanue 00bHEKTOB OKpYy>Kalollleil JelicTBu-
TEJIbHOCTH HEOOXOMMO JIJISI TIPOIlecca KOMMYHUKA-
UK. ITOMY CJYKHUT TIepPBHYHAST HOMHMHAIMS. SIBJIe-
HI€ BTOPUYHOW W KOCBEHHOW HOMWHAIIUU CBS3aHO,
B GOJIbILIEH CTENEHU, C «JIUMUTHPOBAHHOCTBIO» CJIO-
BapHOrO 3araca B MaMsTH HOCUTEJIEN SI3bIKA.

Ha menTanmbHOM ypOBHE /JISi HOMHHAIIMHA TOTO
WM WHOTO SIBJIEHHMs] Mbl CHavaja oOpaiiaeMmcsi K
y’Ke MMEIONMMCS B CJIOBApPHOM 3aliace MMeHaM |
MyTeM CpaBHEeHUs1 BbIOMpaeM HaumboJiee TTOIXO/Is-
myio 1o o06pa3y S3bIKOBYIO enuHuIly. Bce 310
JIOJDKHO TIPOMCXOJMTH 3a JIOMIO CEKYH[bI, YTOOBI
He HapymaTh IMpollecc KoMMyHuKanuu. Korma
«3ampoc B OMOJMOTEKY CJIOB» 3aKAHYMBAETCS He-
yiaveil, Mbl MOXKeM NPHOErHyTh K OO6PA30BAHUIO
Pa3JIMYHOrO PoJla OKKA3MOHAIM3MOB. Bbi6op 10/-
XOJSIIET0 CPEACTBA MOJKET IIPOMCXOJAUT, HAIPHU-
Mep, myTteM MeTadOpUYeCKOr0 WJIU METOHUMUYe-
CKOIO CpaBHECHHSI.

T.B.J/IpickoBa, ccpliasch Ha B. ¢on I'ym6Goaba-
Ta TOBOPHT, YTO, MOCKOJbKY HYJKHOE TOHSITHE MO-
JKET OTCYTCTBOBATb B JIAHHBII MOMEHT B CHCTEME
s3bIKa, 60 Tpebyercst yrnorpebJeHre aKTyaau3u-
POBAHHOIO IIPEJICTABJIEHUSI O TOM WM WHOM 00b-
eKTe WJIH SIBJIEHUU JEHCTBUTEJbHOCTH, JHOO <«IIPU-
XOJUTCSI MCIIOJIb30BATh MMEIOINECS B SI3BIKE JIEK-
ceMbl, KOTOpbIe BBIHYJK/IEHbBI, TIOTAIllasi CBOE CHC-
TEMHOE 3HAUEHWe», <IOJICTPAUBATBCS» O] aKTy-
AJIM3UPYEMbIN CMBICT! .

WsapeBiie HOCUTEIM SI3bIKA IBITAINCH Pa3HOOG-
pasutb cBoio peub. Co3paHue OTJAETHHOIO ILIACTa
AKCIIPECCUBHOM JIEKCHKU IPUBEJO Gbl K BO3HUKHO-
BEHWIO  HEHUCYUCJIUMOTO,  TPYAHOOTIEPUPYEMOTO
cJ0OBapHOTO 3armaca. V3 Kypca TCHXOJMHTBUCTHKH
Mbl 3HAeM, 4YTO YeJIOBEeYeCKasl IaMsiTh He 6Gesrpa-
nuyHa. [103TOMYy 9BOIONMS SI3BIKA HAETNIA YIKe
UMEIONINECS] CJOBA U BBIPAKEHUS JIOTIOJIHUTE b~
HbIMU 3HaueHUsMU. Ecau 6bl y 3HaKa ObLIO OJTHO
NpsIMOe 3HaueHue, TO ObLIO ObI HEBO3MOKHO BbIpa-

‘Hlyxuna Tanuna Onezoena, acnupanm xagedpvi anzuii-
ckoll punonozuu. E-mail: gshchukina@gmail.com
UTvickosa T.B. CTpyKTYpHO-CEMHMOJIOTHYECKHiT acIeKT OHO-
MAaCHOJIOTHUEeCKOTO n3ydeHus: mepudpaspsl // I3Bectus
Poccuiickoro rocy1apcTBEHHOTO EAArormyeckoro YHUBEpPCH-
tera uM. A.W.Tepuena. — CII6.: 2008. — C. 230 — 234.

3UTh Pa3HOoOOpa3ve SMOIUN, YYBCTB W IPOUYHUX
MEHTAJbHBIX 06pa3oB. [loatoMy uesoBevYecTBO
npuberyio K HMCIOJb30BAHUIO CYNIECTBYIONINX €/1-
HUII B HOBOM 3HaueHuu. llesb mepeocMbIcieHusT —
MPUIATh KCIIPECCUI0 U 0OPA3HOCTb PEYH.

ToBopsi 06 auramiickoM (paseoyornyeckom
(onge, A.B.Kynmn orMmeTms, 4TO B HEKOTOPBIX
(pazeosorn3amMax coxpaHsiOTCS apXawvyecKue 3Je-
MEHTBI — TIPEJCTABUTENN TPEANIECTBYIONNX 3T0X.
Bo ¢dpazoobpazoBarun OrpoMHYI0 pPOJIb UTPAET
yesoBeuecKuil (hakTOp, TaK KakK IOJaBJISIONEee
GOJIBIIMHCTBO (PPaA3e0IOTU3MOB CBSI3aHO C UEJIOBE-
KOM, C pa3HOOGpas3HbIMU cepaMu €ero JiesTebHO-
ctu. DakTop aapecara SBJISETCS BaKHEHIINM 3JIe-
MEHTOM KOMMYHHKAIIUNZ,

Bo dpaseosnornuecknx exunniax (nanee DE)
MO>KHO TIPOCJIEIUTD PAa3BUTHE A3bIKA W KYJbTYDHI.
Mpbl JOJKHBI CMUPUTBCS C WX HEIOCJIeI0BaTe b-
HBIM XapaKTEPOM, KOTOPBIX He MO3BOJISET X OITH-
CBhIBaTh, WCIIOJBb3Ysl OJHY KJACCUMUKAIUIO. ITO
T.H. <«bits and pieces» s13biKa, B KOTOPBIX MOKHO
HaOJII0AATh STUMOJIOTUYECKHE W JUAXPOHHUYECKHE
uepThl WX u3MeHenus. dDpaszeosorndyecKne eqnHU-
1Bl — OOJIOMKM SI3bIKOBOTO HacJjeus, 1mpeobpaso-
BaBIlle CBOe 3HaueHue. MbI UCTIONb3yeM UX 006-
pasHyio creruduky, yTobbl KaXKIblil pa3 HE COYU-
HATb HOBbIe BblpaxkeHus. Menomen DE B A3blke —
MMOTPe6HOCTh KPATKO BBIPA3UTh CJIOKHBIE O6Pa3bl.
DE gocralorcs HaM «B HACJE/ICTBO» OT IIPEJbLLy-
IUX ITOKOJIEHUI, HOCUTEJIEN SI3bIKA.

Ha wnam Bsrisaa, y Bcex DE nHammuecTtByer
STUMOJIOTUYECKUI HMCTOYHHUK, CJIOBOCOYETAHUE C
TTepEMEHHBIM KOHTEKCTOM. HeBBIBOAMMOCTH 3TOTO
MUCTOYHUKA yKa3bIBaeT JuOO HA ero yrpary, Ju6o
OTCYTCTBUE THCbMeHHOTO (pukcnpoBanus. Ocoben-
Hoctb DE TecHO cBsizaHa ¢ T.H. IPeEIEH/IEHTHBIM
(benomenomM B peun u 06pa3HBIM MBIIILJIEHHEM HO-
curesieli g3bika. (MDeHOMEH TPeleHIEHTHOCTH TI0-
3BOJIIET HaAM OINWCHIBATh WCXOHBIE CUTYalluu-
NEPBOUCTOUYHUKKN. B Jio60M ciayvae y3yajbHOe
cMerienre  QYHKIIMOHWMPOBAHUS €UHUIBI  [TPONC-

2Kynun A.B. Kypc ¢paseosioruy coBpeMEHHOrO aHIJIMii-
CKOTO $13bIKa: Y4e6. [T MH-TOB W (haK. MHOCTpP. 53. 2-e
n3n. — M.: 1996. — C. 4.
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xoauT 6GJarosiaps o6pasHomy Mbinuienuo. Orciona
TTPOCJICKUBAETCS CBA3b MBITIIEHUS U PEUH.

B coBpemennom mupe cetb VHTepHer — mcTou-
HUK ToTeHIManbHbix ME. Bo3HUKHOBeHME [laH-
HBIX SI3BIKOBBIX €IMHUI] COJIEPKUT B cebe TpeleH-
NeHThiil (peHoMeH. ITO He 00S3aTETHBHO IUTATHI
WX CTPOYKU U3 MOIYJSPHBIX (DUIBMOB U TIECEH.
B cepBucax MruoBeHHOTO OOMeHa COOGIIEHUSIMU
(uartax) MbI BCTpeYaeM OIPOMHOE KOJMYECTBO I[U-
TaT W3 TIEPETNCKI CaMUX M0JIb30BaTeJsiell, KOTopble
BXOST B 00MXO0;] OGIIAONIMXCS U YIOTPEOJISIOTCS
B CaMbIX Pa3JUYHBIX KOHTEKCTaX, MPHOOpeTast HO-
BBIX OTTEHKU 3HAYEHUS.

Hamu 6b110 u3y4eHo GOJIBIIOE KOJUYECTBO TEO-
peTudecKoro MaTepmaja, KacalomMXCcsS BOIPOCca
kjgaccudukamm Gpazeosornieckux eauHuil. VH-
TEPECHOW, Ha Hall B3TJAA, SBJSETCS TTO3WUITH
B.M.CaBuukoro, KOTOpbII IpeajaraeT CTPYKTYp-
HO-ceMaHTHUecKylo Kkiaccudukanuio DE B anr-
JIMACKOM $3bIKe. B ocHOBe maHHO# KJaccudpuka-
1MW JIEXKAT TIPUHIIUAIBI CEMAaHTHUYECKOU TPAaHCIIO3U-
MU ¥ pacimpenuss o0beMa 3HaveHus. Habuona-
foTcs  caemyiomme Kaaccel DE: cuMuaaTHBHDBIE
(mabmoparonecss B Meradopax, CpPaBHEHHSAX U
aseropusx tuna dog’s ears, stupid as a donkey,
to warm a snake on one’s bosom), WHINKATOPHbBIE
(to bend one’s head, to show a clean pair of
heels), cumustusHO-uHMKaTOpHble (to get up on
one’s hind legs, to throw up the sponge)3.

B xone ananmza 5500 mamoMaTHUecKUX BbIpa-
JKEeHMII B aHTJIMICKOM sI3bIKe ObLIO BbIsIBIeHO 2066
e/IMHWII, KOTOPble MOXKHO TIOJBEPTHYTH 3THMOJIO-
TMYECKOMY aHAJIU3y W OIPEAEJUTb HMCTOYHUK WX
BO3HUKHOBEHUST BO (hpPa3eoJIOTHIECKOM  ILJIacTe
si3bika. JlaHHBIA KOpIyc eamHuI] cocraBJjsier 38%
oT OOIIero Yucja UCCJeJ0OBAaHHbIX BbIpaskenuii. Ha
Hall B3IJIS/], BBICOKASI YACTOTHOCTb UCIIOJIb30BAHUS
WNOM, TO/IATONIINXCA 3TUMOJOTUYECKOMY aHaJH-
3y, OOBsICHSIETCS OOIIel TeHJeHIIMel HOCHUTes
JI060Tr0  SI3bIKA KCII0JIb30BATh WM3BECTHDBIE SIPKHE
peueBbie 060POTHI B TIOXOKUX CHTyaIusax. B atom
¥ 3aKJI0YAeTCSd <«IIPeTe/IEHTHRI XapaKTep» CMe-
IeHNs TIJIaHA COJIEP’KaHKs PA3JIMYHBIX 110 06bEMY
SI3BIKOBBIX €/[MHHMII.

Mpbl noABepryn JIeTAIbHOMY AHAJIU3Y AHTJIIH-
CKHE WIMOMBI C IIeJIbIO BBISIBUTH OCHOBHOW CITIOCO0
HOMUHAIIMUA. B [aHHOIl cTaTbe OMIMUCHIBACTCS aHa-
JIN3 UJMOM C HM3BECTHBIM MPOUCXOKieHueM. Vc-
CJIEIOBAaHHBINI HAMU KOPITyC €JIMHUI] HEOJHOPO/ICH
10 CBOEMY COCTaBy. B HeM BcTpedaioTcst Kak CJo-
BOCOYETAHMS, TAaK U HEMOJHbIE MPEIJIOKEHHUS.
AnepHbIM cr1oco60M HOMUHAIUU 3TUMOJIOTUYECKU
OTCJICKMBAEMbIX WJIUOM SIBJISIETCS WH/IUKATOPHO-
CUMUJIAITUBHOE  JIOTHYECKOE  TIePEOCMBICTIEHNIE.
Jlamnabiil T1acT BbIpaskeHuil coctaBisier 827 emu-
mur; (40% or 06mero umcaa  «3TUMOJIOTHYECKHIX

3Casuuyxuii B.M. OcHoBbl o6l1eii Teopuu HJIMOMATUKH. —
M.: 2006. — C. 94 — 97.

uanoM» ). Ha Hamn B3ruisii, JaHHBIA KOPITyC BbIpa-
JKEHUIT aCCUMUJIMPYETCST B sI3bIKE IO/ JIEeCTBUEM
AKCTPATUHTBUCTHYECKIX (DaKTOPOB ¥, KaK TPaBH-
JIO, WIMEeT CEeMaHTHYECKYI0 CBsi3b ¢ mpodeccro-
HAJIbHOW JIeSITEIbHOCTBIO HOCUTEJIST SI3bIKA, MOBA/I-
KaM# JKMBOTHBIX ¥ T.1. Ha BTOpOM MecTe 10 vac-
TOTHOCTH CTOST €IMHUIIBI, B OCHOBE HOMUHATHBHOTO
croco6a KOTOPBIX JIEKHT TepudpacTiHyecKass u aj-
JIETOPUKO-CUMBOJIMYecKkass HomuHatmsa (178 ey
(8,6%) 1 172 eqununm (8,3% COOTBETCTBEHHO).

W3 BBIIECKA3aHHOTO CJIEAYET, YTO TOBOPSIITIIA
MPUBHOCHUT B CBOIO P€Yb 3HAKOMBIE €My U3 CBOE
JIESITEJIBHOCTH  SI3BIKOBBIE €AWHUIIBI U, TBOPYECKU
MEPEOCMBICISIST UX MO TMPHUHIMMIY TOW WM WHOW
CXOXKECTH, MCIOJIb3YyeT JiJisi 0603HAYeHUsl IeNCTBUI
U COOBITHIA, JIEKAINX 3a MPeIeaMi U3HAYaIbHON
cemMaHTUKU. CeMaHTHYECKW TIEPEHOC ITPOCTEKN-
BaeTcs Beero B 789 e1.=38,2%. Cpean HUX:

1) meradopuueckne (IOCTPOEHHBIE IO MTPUH-
IIUITy <«BHEIIHEro cxojctBa») 152 en.=7,4% (like
the clappers; deaf as an adder; dead as a door-
nail; rare as hen’s teeth; keen as mustard; large
as life; mad as hatter; pure as the driven snow;
rise like a rocket);

2) wMeradopuueckue (KOHTEKCTYaIbHO-TIOPOK-
JIEHHBIN XapakTep (PyHKIMOHUPOBAHHUS KOMITOHEH-
toB) 141 en.=6,8% (let the cat out of the bag;
turn cat in pan; clean someone’s clock; couch po-
tato; the crack of dawn; culture vulture; cut the
mustard; beat the living daylights out of; put on
the dog; drop a clanger);

3) meradopuueckne (BbIpaskeHUS € anpPUOP-
HO-3a[JaHHBIM TIEPEHOCHBIM 3HAYCHHEM KOMIOHEH-
toB) 72 en.=3,5% (cook the books; cut a dash;
down in the dumps; at even break; a false dawn;
feast or reason; feather your nest; flavour of the
month; a dose of your own medicine; someone’s
name is mud);

4) wmeradopuueckue (BbIpasKeHUs, COJEPIKa-
e KOHCTUTYEHTHI ¢ HECKOJIbKHMH TE€PEHOCHBIMU
sHauenusamu) 41 en.=2% (a drug on the market,
have an eye for the chance; hang fire; turn over
a new leaf; head someone off at the pass; cut a
dash; someone’s ears are burning; even break;
give your eye teeth for; feather in your cap);

5) w™eradopuueckue (cMemanHas —IPUPOA
3Hauenuii kommonenTos) 9 en.=0,4% (nutty as a
fruitcake; dry as dust; turn over a leaf; in a
brown study; a storm in a teacup; to take the
gilt of the gingerbread; to sheathe a sword; to
make a mountain out of a molehill);

6) amneropuko-cumBosndeckue 172 ex.=8,3%
(not worth the candle; all cats are grey in the
dark; caviar to the general; chickens come home
to roost; the wheel has turned full circle; cross
my heart; the dead of winter; die in the last
ditch; a faint heart; fine feathers);,

7)  dalGyabhbie (albysa BHICOKOH peeBaHTHO-
ctu) 107 en.=5,2% (pull someone’s chestnuts out
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of the fire; a clock-and-bull story; crumbs from
someone’s table; in your cups; in deep water; dig
in pit for; dog in the manger; sow dragon’s teeth;
fire and brimstone; have feet of clay);

8) dalGymbubie (Pabyma ycaoBHOH pelie-
BanTHOCTH) 45 e1.=2,2% (out of the closet; corn
in Egypt; an eye for an eye and a tooth for a
tooth; fiddle while Rome burns; in seventh hea-
ven; like a lamb to the slaughter; the Matthew
principle; a mote in someone’s eye; open sesame;
dust and ashes);

9) ®dalybuble ((pabyra HUBKON peJeBaHTHO-
ctn) 50 en.=2,4% (chicken-and-egq problem; day
of reckoning; a doubting Thomas; kill the fatted
calf; let the genie of the bottle; golden calf; a
Judas kiss; night of the long knives;, Pandorva’s
box; Scylla and Charybdis);

10) CemaHTHYeCKHMII CABUT  IIPOCJEKUBAETCS
Bcero B 364 en.=17,6%. Cpeau HUX: <UHCTBIN»
ceMaHTHUeCKMil caBur HaOsogaercss B dden.=2,6%
(bottom drawer; ladies who lunch; late in the
day; be on the lookout; man about town; the man
in the street; a mile in a minute; money for jam;
mum’s the word; no names no pack drill);

11) meronnmuveckux 80 en.=3,9% (go coun-
ter; call it a day; all hands; according to Hoyle;
hustle your butt; hum and haw; tickle the ivo-
ries; get your knickers in a twist; the real
McCoy; go postal);

12) nepudpacruuecknx 178 en.=8,6% (Hob-
son’s choice; a cloven hoof; the corridors of pow-
er; Damon and Pythias; pushing up the daisies;
like the deuce; go to Davy Jones’s locker; of
easy virtue; economical with truth; the Elysian
Fields);

13) mugukaropubix 52 ex.=2,5% (take the
rap; in the red; stake a claim; pull up stakes;
with open arms; bark the wrong tree; under the
banner of; in the blink of an eye; out your head
on the block; get the boot);

14) MHIMKATOPHO-CUMUJIATUBHBIX — Bcero 827
en.=40%. Bor HekoTOpble W3 TIPUMEPOB. Ccannot
hold a candle; on the cards; keep your cards close
to your chest; chapter and verse; chase the dra-
gon; drive a coach and horses through; go cold
turkey; dig deep; a dead letter; go the distance;

15) CemaHTHYecKoe paciiupeHne HaOJ01aeTcs
Bcero B 40 e1.=1,9%. Bor HekoTopble M3 TIpuUMe-
poB: not cricket; doom and gloom; all gas and
gaiters; hammer and tongs; rag, tag, and bob-
tail; shipshape and Bristol fashion; slings and
arrows; from soup to nuts; wheel and deal; fa-
vourite son,

16) CemaHTHYECKOE CyKEHHE BCTPETUJIOCH HAM
B 46 €1.=2,3%. Bor HekoTOpblie U3 puMepoB: dif-
ferent strokes for different folks; kith and kin,
lock, stock and barrel; a nudge and a wink;
prunes and prisms; at rack and manger; a smok-

ing gun; call a spade a spade; bright lights; milk
and honey.

Kak BHWIHO ®3 TIpeJCTaBJEHHOTO AaHAJN3a,
UJIMOMBI, TIOCTPOEHHbIE HA OCHOBE CEMAHTHUYECKOTO
mepeHoca ¥ CEeMAHTHYEeCKOTO C/IBUTA  SIBJISTIOTCS
HauboJiee HEOHOPOJIHBIMHU TI0 CBOEMY COJIEPIKa-
Huio. Tak, paccMOTpeB KaX[blii BHJ JIOTHYECKOTO
MEPEOCMbICTIEHHS TLIAHA COJIEPXKAHUS, MbI TOJY-
YUJIM CJIEYIONIe pe3yibTaTbl: B rpyrie ceMaHnTu-
YeCKOTO TIepeHoca TOTyUeHbl CJeIyIONHe JJAHHbIE:

Auneropuko-cuMBosmaeckue  uanombr - 21,8%;
MetadopHyecKre UMOMBI, MTOCTPOEHHbBIE IO TTPUH-
Ay <«BHEIIHero cxojctBa» 19,3%; meradopbl ¢
KOHTEKCTYAJIbHO-TIOPOKJIEHHBIM XapaKTEPOM Iepe-
HOCHOTO 3HaueHUsi KOMIOHEHTOB 18%; (balyibHbie
uauoMbl ¢ Gabysioil  BBICOKOH peIeBaHTHOCTH
13,7%; w™metadopbl ¢ ampHOPHO-33JAHHBIM TIepe-
HOCHBIM 3HaueHHneM KOMIOHeHTOB 9,1%; daly/ib-
Hble MAUOMBI ¢ (HabysI0il HU3KOH pesleBaHTHOCTU
6,2%; dabysbHble uaOMBbI ¢ (habysioil yCIOBHOM
pesieBaHTHOCTH 5,8%; MeTapOpUYecKre WINOMbI C
HECKOJIbKUMU TI€PEHOCHBIMH 3HAYEHUSIMU  KOMIIO-
HEHTOB J,1%; MeTadopudecKre UAMOMBI CO CMe-
[IAHHON MPUPOAOH 3HAUEHUH KOMIOHEHTOB 1%

B rpymie ceMaHTHYECKOrO C/BUTa IIOJIy4YeHbl
CJeIYIOIINe Pe3ybTaThl: UAMOMBI TepudpacTiye-
CKOWl HOMUHAIUKM COCTABUJIN TIOYTU MOJIOBHHY HC-
CJIeIyeMbIX W/IMOM JIAHHOTO JIOTHYECKOU TIepeoc-
mbicaenns (49%); METOHMMHYECKMH CJBHI IIPO-
SIBUJICST B 22% WUCCJIEyeMbIX SI3bIKOBDBIX €/[IHHUIL;
WHIUKATOPHAS HOMHUHAIMS W HEOCJOKHEHHDIN
TPOIIOM CEMaHTUYECKUil cABUT cocraBuam 14,8% u
14,2% COOTBETCTBEHHO.

[IpoBesieHHbIli HAMM JIMHTBUCTUYECKUN 3DKCIIE-
PUMEHT C HOCHUTEJISIMU AHTJIMHCKOTO $I3bIKA JIOKa-
3aj, uto mnpaBuibHasg (coorBercTByIOMmAs 3aduK-
CUPOBAHHOH B JIEKCUKOrpahUIeCKUX UCTOYHUKAX)
TPAKTOBKA TIPOUCXOJAUT B CJyuae 3a0bIBAHUS STH-
MOJIOTUYECKOTO MCTOYHUKA. YacTOTHOCTD JIAHHOTO
gaBjeHust cocrasuwia B cpegueM 70%. Jlas mpose-
JIEHUsT SKCTIepUMEHTa Mbl 0ToGpau 20 aHTIMHCKUX
UJIMOM C WM3BECTHBIM HUCTOYHUKOM TPOUCXOK/IEHUST
(to be taken aback; in Abraham’s bosom; to have
an ace up your sleeve; to give yourself airs; al-
pha and omega; the apple of your eye; out of the
ark u 1.0.) u 20 UAKOM, HMOCTPOEHHBIX IO MPUH-
IUTTY JIOTHYECKOTO TIEPEOCMBICJEHUST KOMITOHEHTOR
(rough diamond; red coat; bad penny; iron tree;
to wag one’s tongue; to follow the plough).

Taxk, nanpumep, uanomy to bring home the ba-
con pacnosuaaun 95% pecriongentos («You earn a
wage»; <«The money maker of the house»; «To
earn money to lives... u 1.1.); uauomy under the
auspices of... pacnogHamn 85% PECIOH/EHTOB
(«To be under the protection of someone»; «un-
der the care of»; «supported or organized by»);
unuomy at the Eleventh hour pacnosnamm 80%
pecrionzienToB («at the last minute»; <«at the last
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moments»; <«just before the deadline, before it's
too late»); wmuomy to keep something at bay
pacniosnamu 95% pecnongentoB («To metaphori-
cally or literally keep something at a distance
from yourself»; «to hinder something, prevent
it>; «prevent something from attacking»); ummo-
My to be quick off the mark pacnosHamm 80%
pecnionientoB («To be quick to start something»;
«to start quickly»; <«react quickly»); mmuomy to
smell a rat pacnosuano 85% pecnonzgentoB («To
suspect that something suspicious is going on;
«to suspect that someone is doing something dis-
honest or harmful»; «be suspicious»).

Yrto KacaeTcsi UMOM, 3aKPENUBIIUXCS B SI3bIKe
MOCPE/ICTBOM OJTHOTO U3 CIOCOGOB TEPEOCMbBICIIE-
HUSI KOMIOHEHTOB (Cy’KEHUsI, PACIIUPEHUs], C/BU-
ra, qu6o TepeHoca 3HaYeHHs1), HO He HMMEIOIIHX
3aperuCTPUPOBAHHOTO  MCTOYHUKA,  YaCTOTHOCTH
pacrio3HaBaHusl JaHHBIX SI3BIKOBBIX €JIMHHUI] COCTa-
Buia Meree 40%. BoT HeKoTOpbBIEe MPUMEPHI TPaK-
toBKU: white stuff («snow»; «[no idea]»; «some
substance») Tpu NEepPBOHAYAILHOM 3HAYEHUU <«CO-
caine»; bluebook (<A list of prominent people or
governmental people»; «where standard monetary

values of an item are recorded»; «[dunno]») mpu
nepBoHavaibHoM 3Hauenun «guide for driverss; to
follow the plough (<«Preferring to work alones;
«to be a follower, not a leader»; «follow like
sheep») mnpu mepBoHauasbHOM 3HaueHun <«be a
farmer» u T1.1.

Ha ocHoBe NpPOBEJIEHHOTO aHAIN3a MOXHO Clie-
JIaTb BBIBOJ, YTO WIMOMa — 3TO Pa3HOYPOBHEBas
SI3bIKOBAsI €/[MHUIA, HOCSIIAs TIPEeleH/IeHTHBbIN Xa-
paKTep BO3HUKHOBEHHSI B SI3bIKE HOCHUTEIST U
dyHKITMOHUPYIOIIAs B SI3bIKE HA OCHOBE IEPeoc-
MbICJIEHUST MCXOMHOTO TLIAHA COJEPKAHUST 10 Ha-
MIPaBJIEHUIO CUTYaTUBHOM CXOXKECTH.

Jlist Toro 4ToGBbI HOBasi MAMOMA BOILJIA B IIMHU-
pokoe ymorpebJieHre, HEOOXOAUMO HECKOJbKO
(HakTOpOB:  MPOMOJKUTENBHOCTh  yIIOTPEGJIeHNsT
SI3bIKOBOW ~ €[IMHUIIBI B HOBOM TI€PEOCMBICIEHIN;
BBICOKAsT YaCTOTHOCTD TOSIBJIEHUST B SI3bIKE JAHHOTO
BBIDaJKEHUST B HOBOM KauecTBe. [IpHCYTCTBUE STHX
(akTopoB 0becreunBaeT BBIXO/ AJLTIO3UBHOTO HC-
TOYHUKA C TIPSIMBIM 3HAYEHHEM KOMIIOHEHTOM W3
yroTpe6ieHusi, U BbIPAKEHUE TIEPEXOUT B UIHOMY
C 9TUMOJIOTHYECKH PEJIEBAHTHBIM TIPOMCXOKIEHNEM.
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The article deals with nomination performed by English idioms. The author makes an attempt to analyze English
idioms of known origin and classify them according to transformation of plane of expression given in original
phrases. She gives specific examples of classified idioms and provides results of the linguistic experiment with na-

tive English speakers.
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